ZMLUVA O DEPONACII ZVIERAT ¢&. ZOO KE — 2020/7/
(LOAN AGREEMENT)

1. Zoologicka zahrada KoSice
Ulica k Zoologickej zéhrade 1, 040 01 Kosice, Slovenské republika /Slovakia
ICO /1d. no.: 00083089
DIC /Tax identif.: 2020764548
v zastupeni riaditel’a /represented by Director: Mgr. Erich Ko¢ner
(dalej len strana A / hereinafter referred to as Party A)

a /and

2. Nagyerdei Kultiurpark Nonprofit Kft. - Zoo Debrecen
Ady Endre u. 1., 4032 Debrecen, Mad’arsko/Hungary
v zastipeni riaditel’a /represented by: Dr.Gergely Sandor Nagy
(dalej len strana B/ hereinafter referred to as Party B)

uzavreli nasledujucu zmluvu:
entered into the following Agreement:

Strana A deponuje niZ3ie Specifikované zviera u strany B.
Party A will deposit the below specified animal to Party B.

1,1 emu hnedy (Dromaius novaehollandiae)
Pohlavie/sex: samec/male  dat.vyliahnutia/born: 22.3.2020 transponder: 941000025125332
Pohlavie/sex: samica/female dat.vyliahnutia/born: 25.3.2020 transponder: 941000025125328

Uvedené zvieratd buda deponované u Strany B, a to za nasledujucich podmienok:
The animals specified above will be deposited on the premises of Party B under the following terms
and conditions.:

1. Zviera zostava vo vlastnictve Strany A.
Title to the animal shall remain with Party A.

2. Zviera mdze byt presunuté do iného zariadenia len s predchadzajiicim vyslovnym pisomnym
suhlasom Strany A.

The animal may not be velocated to another institution without prior written consent granted by Party
A.

3. Strana A sa zavizuje pred odovzdanim zvierata poskytnut’ Strane B vSetky jej zname informacie
o zdravotnom stave poskytnut¢ho zvierata a prekonanych lieGebnych zakrokoch, zvlastnostiach chovu
a dalgie jej zname skutoCnosti ddlezité pre UspeSny chov deponovaného zvierata. Strana B je
zodpovedna za odbornu starostlivost’ o uvedené zviera a vedenie vietkych povinnych a doporuéenych
zaznamov. Strana B nesie naklady spojené s umiestnenim, starostlivostou o deponované zviera,
vratane nakladov na veterindrne a iné oSetrenia, a to pod celd dobu trvania tejto zmluvy. Strana B sa
zavizuje bezodkladne informovat® Stranu A o vietkych zmenach zdravotného stavu deponovaného
zvierata a o v8etkych odchovanych mlad’atach. Pri zavaznych lie€ebnych zakrokoch, zvIast zakrokoch
nevyhnutnych pre zachovanie Zivota zvierata, si Strana B vyZiada vopred sthlas Strany A. Sthlas
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Strany A mdZe byt udeleny aj telefonicky. Po prevedeni zékroku je Strana B povinnd informovat
Stranu A o vysledku a priebehu rekonvalescencie zvierata.

Party A undertakes to provide Party B, prior to the referral of the animal, with all information known
to Party A with respect to the health situation of the animal and operations undergone by the animal,
peculiarities concerning the manner of breeding and other facts known to it that are important for
successful breeding of the animal. Party B shall be responsible for Professional care of the animal
and keeping of all obligatory and recommended records. Party B shall bear expenses related to
keeping and taking care of the animal, including costs of veterinary and other examinations, during
the entire period of the Contract. Party B undertakes to inform Party A without delay of all changes of
the health condition of the animal as well as of any attributable offspring. For serious operations,
except for operations necessary to preserve the life of the animal, Party B shall ask Party 4 for
approval in advance. Party A may grant its approval by phone. After the operation, Party B has fo
inform Party A of the result ans course od convalescence of the animal.

4, Strana A nie je zodpovedna za akékolvek skody spdsobené zvieratom.
Party A is not responsible for any damage that the animal might cause.

5. Pokial’ déjde k thynu alebo poskodeniu deponovaného zvierata, v ddsledku zanedbania odbornej
starostlivosti Stranou B, je Strana B povinna nahradit’ skodu:

(a) vo vyske hodnoty zvierat'a ku drin vzniku $kody,

(b) za suihlasu Strany A poskytnutim iného zvierata.

Ak dojde medzi zmluvnymi stranami k sporu o vykon odbornej starostlivosti, tak si zmluvné strany
zvolia znalca prislu$nej $pecializacie a podrobia sa vysledku jeho znaleckého posudku.

In case of death or injury of the animal as a result of neglect or Professional care by Party B, Party B
has to compensate damage:

(@) in the amount of the value of the animal on the date when damage was created

(b) if approved by Party A, by providing another animal.

In case of a dispute between the Parties with respect to provision of Professional care, the Parties
shall appoint a competent Professional expert and they shall submit to the result of his expert’s
opinion.

6. Strana B je povinna informovat’ Stranu A o Ghyne zvierata a odovzdat’ Strane A prisluSny pitevny
protokol alebo iny preukazatelny doklad sved¢iaci o thyne deponovaného zvierata, a to najneskor do
30 dni odo dria dhynu zvierata. V rovnako dlhej lehote je Strana B povinna pisomne vyzvat Stranu
A k jednaniu o pripadnom vyuziti kadaveru.

Party B shall notifly Party A of the death of the animal and shall submit to Party A a respective
autopsy report or other probative evidence of the death of the animal, not later than 30 days from the
date of death of the animal. At the same tim Party B shall invite Party A in writing to the negotiations
on the possibe use of animal's cadaver.

7. Strana B bude kaZdy rok informovat’ Stranu A o stave welfare zvierat’a k datumu 31.12.
Party B shall inform Party A of the condition and welfare of the animal every year for the date of
31.12.

8. Pravo rozhodnat’ o vlastnictve a umiestneni Zivotaschopnych mlad’at prinalezi vyhradne Strane B,
ktord bude pri svojich rozhodnutiach prihliadat’ k doporu¢eniam koordinatora EEP, ESB, pokial je
zviera v programe zaradené.

The right to decide on the ownership and placement of any viable offspring is exclusively with Party
B, while making such decisions, Party B stall take into account recommendations provided by the
EEP, ESB Coordinator if the animal is included in the EEP program.

9. VysSie uvedené zviera je klinicky zdravé, o je dolozené veterinarnymi dokumentmi. Strana

A zodpoveda za prevedenie veterinarneho vysetrenia deponovaného zvierata. Pokial je potrebné,
zaisti Strana A prislu§né veterinarne povolenie a povolenie CITES.
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The animal si clinically healthy and this fact proved by veterinary documents. Party 4 is responsible
for the appropriate veterinary chceckups of the animal. If necessary, Party A stall secure the
corresponding veterinary permissions and the CITES permit.

10. Dopravu zaisti Strana A.
Transport shall be secured by Party A.

11. Porudenie ustanoveni ¢lankov 2,3,6,7 a8 zmluvy budi zmluvné strany vzdy povaZovat za
podstatné porusenie zmluvy. Odstipenie od zmluvy ztohto dévodu je GCinné okamzikom jeho
dorudenia porusujicej zmluvnej strane.

Any breach of Articles 2,3,6,7 and 8 hereof shall be understood as a substantial breach hereof by the
Parties. Withdrawal from the Contract for this reason shall be effective upon the delivery of the notice
of withdrawal to the breaching Party.

12. Tato zmluva bola uzatvorena na dobtl neurcitt.
This Contract is made for an indeterminate period.

13. Tato zmluva o uloZeni zvierata moze byt ukoncena po dohode oboch stran k dohodnutému dru,
alebo vypoved'ou po uplynuti jednomesacnej vypovednej lehoty pocinajic prvym dhiom mesiaca
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom bola doru¢ena pisomna vypoved’. Strana A sa zavizuje prevziat’
deponované zviera spit’ najneskdr v poslednom tyzdni vypovednej lehoty. Strana B sa zavdzuje zaistit’
do tohto terminu vsetky poZadované doklady a veterinarne vySetrenia. Ak je Strana B vypovedajiicou
stranou, tak zaisti Strana B aj transport zvierata. V pripade thynu zvierata sa tdto zmluva povaZzuje za
skondent ditom Ghynu zvierata. Ustanovenie €l. 5. a 6. je pre pripad skonCenia zmluvy tGhynom
zvierata dojednanim pretrvavajicim.

This Contract may be terminated after an agreement of the Parties on a date agreed by the Parties or
by notice after an expiration of a one-month period of notice, starting on the first day after the
delivery of a notice in writing. Party 4 undertakes to take back the animal that was lent during the last
week of the period of notice at the latest. Party B undertakes to secure all required documents and
velerinary examinations by this date. If Party B is the withdrawing Party, Party B shall also provide
for the transport of the animal. In case the animal dies, this Contract shall be considered terminated
on the date when the animal died. Provisions of Art. 5. and 6. shall survive in case the Contract is
terminated by a death of the animal.

14. Zodpovednost’ za transportované zviera nesie strana zabezpedujuca dopravu. Ak déjde medzi
zmluvnymi stranami k sporu o nahradu skody vzniknutl v priebehu dopravy ¢i v stvislosti s dopravou
zvierat'a, zvolia si spoloéne znalca prislusnej Specializacie a podrobia sa vysledku jeho znaleckého
posudku.

The Party securing transport shall be liable for the animal transported. If a dispute with respect to
compensation of damage caused during or in relation to the transport of the animal arises between the
Parties, the Parties shall select an expert with the corrvesponding specialization together and they
shall submit to the result of the expert opinion.

15. Tato zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, pricom jeden obdrzi Strana A ajeden obdrzi
Strana B.
This Contract is made in two counterparts, Party A shall receive one and Party B shall receive one.

16. Tato zmluva mdZze byt menend iba pisomnymi dodatkami.
This Contract may only be altered by annexes in writting.

17. Zmluvné strany, kazda znich, prehlasuje, e tdto zmluva je prejavom ich pravej, slobodnej

a vaznej vole, zbavena akéhokol'vek omylu.
Both Parties declare that this Contract was as a true act deed and i tis free from any mistake.
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18. Sthlasim so spracovanim osobnych Gdajov (GDPR) podla ustanoveni zdkona 18/2018 Z.z.
o ochrane osobnych tdajov. Dotknuta osoba svojim podpisom potvrdzuje, Ze bola oboznamena

s uvedenymi informaciami a sthlasi s nimi.
I agree with processing of personal data (GDPR) according to law 18/2018 statute book about
protection of personal data. Concerned person confirms with his signature, that he was acquainted

with stated information and agrese with them.

Za Stranu A Za stranu B
On behalf of Party A On behalf of Party B

fosner 977020
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